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(Herr, unser Herrscher / Lord, Thou our Master) Johann Sebastian Bach
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22, Evangelista, Jesus
(Jesus ging mir seinen Jiagern / Jesus went with His disciples)
Evangelista
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3. Choral

{O grofle Lieb / O wondrous love)
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10. Evangelista, Ancilla, Servus, Petrus, Jesus
(Dersclbige Jinger war dem Hohenpriester bekannr / That other disciple to the High Priest long had becn known)
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11. Choral

(Wer hat dich so geschlagen / Who was it, Lord, did smite Thee)
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II. Teil - Part II
15. Choral
(Christus, der uns selig machs / Christ, who knew oo sin or wtong)
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162, Evangelista, Pilatus
(Da fithreren sie Jesum / Then led away they Jesus)
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Whar  ac - en - sa - tion bring ye now g-gainst thiz

Was  brin-get ihr fir Kla - gen wi- dér die - sen MmAana?

man ?

Sie ant-war - le - ten und spa - chen zu
And they an-swered him  and said un - to

16P. Chorus

(Wire dieser nicht ein Ubeltiiter / If this man were not 2 malcfactot)
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16€. Evangelista, Pilatus

(Da sprach Pilacus zu ihnen / Then PFilate said unto them)

16d. Chorus

(Wir diifen nicmand tieen /

i By death we may not punish)
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17. Choral L-vtAh B

(Ach, groBer Kinig / Ah, mighty King)
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182, Evangelista, Pilatus, Jesus

(Da sprach Pilatus zu them / Then Pilate said unto Him)
Filatus

Evangelista
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18€, Evangelista
(Barrabas aber war ein Mérder /
Barabbas he sct frec, a robber)
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21¢. Evangelista, Pilatus
(Und gaben ihm Backensireiche / And then with their hands they smote Him)
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21€. Evangelista, Pilatus

(Pilatus sprach zu ihnen /

ndn Then unte them sairk Pi

late)

&

Sl

===

37 Rasso
E — 2—pp l ,
- )
hJ ‘1 -
Wir lm - ben ein Ge - setz,
We have  with  ur a faw,
o vV N
v + 7] hd] ] i
66 _ k4
Bﬁu r f e r 3 7] i T~ i
¢ L —
;i e
4d_— i ¥R . =
- S
; &
| ¥l
g
70 pem——11 k ks |
1 N TR I
! |4
82_ ¥

218. Evangelista, Pilatus, Jesus

{Da Pilatus das Wort hirete /
Now when Pilate heard what thus was szid)
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22. Choral

(Dutch dein Gefiingnis, Gotes Sohn / Qur frecdom, Son of God)
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232, Evangelista 23b. Chorus
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23C. Evangelista, Pilatus
(Da Pilaws das Wore harete /
Then when Pilats heard them speaking thus)
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23d. Chorus

(Weg, weg mit dem / Away with Him)
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23€. Evangelista, Pilatus

(Spricht Pilatus zu ihaen / Pilate saith unro them)

238, Evangelista

(Da iiberantwortete er tho / And then he delivered Him to them)
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24. Aria (Basso und Chor)
(Eilt, thr angefochtnen Seelen / Come ye souls whom care oppresses)
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254, Evangelista 25b. Chortus

(Allda kreuzigtea sie ihn / And there crucified they Him) (Schreibe nicht: der Jaden Konig /
’ 16 R Write Him not as our King)
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25€. Evangelista, Pilatus

{Pilacus antwortet / And Pilate then answered)
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{lo meines Herzens Grunde / Within my heart's recesses)
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272, Evangelista 27P. Chorus o
(Dic Kricgsknechte aber / And then did the soldicrs) (Lassec uns den nicht zcrecilen / Let us rend not nor divide ir)
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27€. Evangelista, Jesus
(Auf dafl ecfiiilet wiirde dic Schrift / That the Seripeure might be fulfilled)
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(Er nahm alles wohl in acht / In His final hour did He) ﬁ n
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29. Evangelista, Jesus:zacet

{Und von Stund an nahm sic der Jiinger / That disciple rook her to his)
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30. Aria (Alto)

(Es is¢ vollbracht / The end has come)
Molt’ adagio
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31. Evangelista: tacet
(Und neiget das Haupt / Then bowed He His head)

32. Aria (Basso und Chor)z , /

(Mein ceucr Heiland / O fThou my Saviouf) f I,f i | /
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33. Evangelista
{Und siche da, der Vorhang im Tempel zeni / And then behold the veil of the emple was rended)
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34. Arnioso (Tenote)

(Mein Herz, indem die ganze Welt / My heare! See all the World is plunged)

35. Aria (Soptrano) /D

(Zerdliefle, mein Herze / With tears overflowing)

36. Evangelista
{Dic Jiiden aber / The Chicf Priests therefore)
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(O hilf, Christe, Gortes Sohn / Help, o Christ, Thou Son of Ged)
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38. Evangelista
(Darnach bac Pilatum Joseph von Arimathia / There came unto Pilate Joseph of Arimathia)
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(Ruht wohl, ihr heiligen Gebeine / Rest well, beloved

39. Chorus
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Viola
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Dal segno

(Ach Her, la dein lich Engelein / Ah Lord, when comes that final day)

40. Choral
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ANHANG - APPENDIX

I. Fassung - Version IT

(1725)

11, Choral
(O Mensch, bewein dein Siinde grof / O man, thy grievous sins bemoan)

-
|
I
[

iy
Fi

o

(%

&

#

st

-
| . o
]
b

ﬂ.&
I H 4
B kS ]
i
M....
g el | |
2 1EaN . N
3|
3
.’_\}f ﬁ. =
i En
™~
[
“Th an
=30 1R A
» ]
- ]
N i
ﬁ-.t
| T
oo i Y
= 21TH

BA 5037




21

Viola
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131, Aria (Tenore)

(Zerschmettert mich, ihe Felsen)
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Da capo
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Viola

God, Lotd Jesus)

(Christe, du Lamm Gotres / Lamb of
Adagio

4011, Choral
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